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Summary

Grant issued by the king of several villages in favor of Sadharana son of Sobhana,
who blonged to the Bharadvaja gotra, with the pravaras of Barhaspatya and Angirasa,
student of the Vajayaseni §3kha of the Yajurveda, immigrant from Takari and resident
of the village Turvvuna. This triphalitamrasasana was written by kayastha Mahika, son
of Priyankaraditya, attached to the Mahasandhivigrahin Ranaka Malladatta. Written
(maybe for engraved) by Madhava, son of Vasu.

Edition

{Page 1r)

{Page 1vy <1> Om svasti| $rimad-arama-samavasi;n?<{t>ah $rimato vijaya-
katakat| parama-bhatta{2>raka-maharajadhiraja-paramesvara-$ri-§ivagupta-



deva-padanudhyata-parama-mahe$va{3>ra-parama-bhattaraka-maharajadhiraja-
parame$vara-soma-kula-tilaka-trikalingadhipati-<{4>maharajadhiraja-$ri-mahabhavagupta-
devah kusali| koj$!<s>ala-dese pova-vij$!<s>aylya<{5>-randa-grame| tatha Alandala-
grame| jvI<bd>rahmanan sarhpijya tad-vij§!<{s>ayiyan yathakala{6>dhyasinah
samahartr-sannidhatr-niyuktakadhikar; i?<i>ka-dandapasika-cata{7>-bhat{t}a-
piSuna-ve<{t>rikavarodhajana-ranaka-<rajaputra>-rajavallabhadi; na?<{N> sarvvaN
sa{8>majfiapayati| viditam astu bhavatarh yathasmabhir ayarh gramah is!<s>anidhih
so<9 > panidhis sa-dadaparadhas sarvva;jv!<b>adhavivarjjitas sarvvopari{katkaradana-
sahita$ catuh<{10>-simaparyantas sa{mray-madhukas sagartosa{rays sa-jala-sthala-
sahitah pratinisiddha-cata-bhat{t}a-pra<i1>vesah| t{t}akari-vinirggatayal koj$!<{s>ale
turvvuna-vastavyaya| bharadvaja-gotraya| jv!<b>a<12>rhaspaty-angirasa-pravaraya|
vaja;sena?{saneya>-$§akhadhyayine bhatta-§ri-mahattama-sadharana<{i3)ya| bhatta-
$ri-§obhana-sutaya| saliladhara-purassaram a-candra-tarakarkka-ksiti-sama<{Page
2r»<14 kalopabhogyaya| mata-pitror atmanas ca punya-yasobhivrddhaye tam{vjra-
§asanendkari<i5 krtya pratipaditam ity avagatya samucita-bhoga-bhaga-kara-
hiranyadibhir pratyayam upanaya<16>dbhir bhavadhih sukhena prativastavyam iti|
bhavibhis$ ca bhipatibhir ddattir iyam asmadiya dharmma<17>-gauravad asmad-
anurodhac ca sva-dattir ivanupalaniya|| tatha coktan dharmasastre|

1. Anustubh

ivI<b>ahubhi<18>r vvasudha datta
rajabhis sagaradibhih|

yasya yasya yada bhaimis

tasya tasya tada phalarl||

2. Anustubh

ma bhii<19>d a-phala-§arka vah
pa{pajra-datteti parthivah|
sva-danat ;m?<{ph>alam anandyam
para-dana<20 nupalane

3. Anustubh

sasthim varsa-sahasrani
svargge modati bhiimidah|
Aksepta canuma<{21>nta ca
dvitayan narakarh vrajeT]||

4. Indravajra

Agner apatyarh prathamarh suvarnnarh
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bhiir vvaisnavi{22) siirya-sutas ca gavah|
yah kajn!<fi>canarh gajn!<n> ca mahijn!<n> ca dadyat
dattas trayas tena bhavanti lok;e?<{ah>

5. Anustubh

{23)> Asphotayanti pitarah
pravalganti pitamahah|
bhumidata kule jatah

sa nas trata bha<{24 > visyati||

6. Anustubh

bhimirh yah pratigrhnati

ya$ ca bhiimirh prayacchati|
Ubhau tau punya-karmmanau
ni{25yatarh svargga-gaminaul|

7. Anustubh

tadagana{m) sahasrani
vajapeya-$ata<ni) ca
gavarh koti-pra<26>danena
bhiimi-hartta na $udhyati||

8. Anustubh

harate harayed yas tu

manda-jv!<b>uddhis tamo-vrtah|

sa jvI<b>addho{Page 2v) <27) varunaih pasais
tiryag-yonirh ca gacchatil|

9. Anustubh

suvarnnam ekarn gam ekarn
bhimer apy arddham angularh|
<28 haran narakam ayati
yavad—a-bhiita-sarhplavarl||
10. Anustubh

sva-dattam para-dattam va

yo hareta vasundha<29>rarm|
sa visthayarh krmir bhitva
pitrbhih saha pacyate||
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11. Anustubh

Adityo varuno visnur

ivv!I<b>rahma<30) somo hutasanah|

$tlapani$ ca bhagavan

abhinandanti bhiimidaM||

12. Salini

samanyo<31) 'yarh dharmma-setur ;tr?<{nr>panar
kale kale palaniyo bhavadbhih|

sarvvan evarm bhavinah parthi{32>vendran
bhiiyo bhiiyo yacate ramabhadrah||

13. Puspitagra
Iti kamala-dalam;v!<b>u-jvI<b>indu-lo{33>larh

$§riyam anucintya manusya-jivitarh ca|
sakalam idam udahrta<i) ca jvI<b>u;dva?<{ddhva
{34 na hi purusaih para-kirtayo vilopyah||

sakala-bhiipala-mauli-mala-vi{35,lagna-manikya-maytkha-vratabhirajn!<n)jitan, gi?<{ghri>-
kamala-yugalah pracanda-dorddanda-manda<{36>lagra-khanditarati-matta-matanga-
vimukta-muktaphala-prasadhitadesa-rana-mahi<37>-mandalal|

14. Sardilavikridita

yas sadharana-namni mantri-tilake vinyasya sarvvagamarn
dhairyodanvati ti{38 >vra-tejasi dhurarh rajasya viprottame|
manakhyanaka-vistaramrta-rasasvadad a{39>manda-sphurat-
santosat sukham anvabhiid aviratarh prthvisa-cidamanihl||

15. Sragdhara

jiiya?<eyyas<esayrthalPage 3ry<{40>-§astra-smyti-vimala-dhiya veda-vedanga-vidya
-$iksa-kalpetihasa-prakata-suragu<41>ruh prapta-bhiyistha-dhamna|

namna sadharanena dvija-vara-vidhina mantrina yasya rajyarn

ni{42>rvytidharh so 'yam uccais tri-jagati vidito dharmma-kandarppa-devahl||

parama-mahe$vara-parama<43>-bhattaraka-maharajadhiraja-paramesvara-
soma-kula-tilaka-trikalingadhipati-§ri<44>-mahabhavagupta-deva-pada-padma-
pravarddhamana-vijaya-rajye eka-trinsatt;i?<{a>me s;a?<{a>mvatsa{45>re| margga
$udi tithau trayodadyam yatrankenapi samvat 31 margga<{46> $udi 13 likhitam
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idarh triphali-tam{v}ra-§asana{m> mahasandhivigra{47>hi-ranaka-malladatta-
pratijvi<b>addha-kayastha-§ri-mahikena priyankara<48>ditya-sutenetil|

16. Anustubh

pranitarh koj$!<s>alendrena
pratijv!<b>odhya-marhhattam{a}|
Adatta pundarika<49>ksah
$§asanarh tamra-nirmmitam||

Utkirnita madhavena vasu;si?<{su>tenetil|

Apparatus

<9 sarvvopari{katkaradana-sahita$ <& sarvvoparikakaradana-sahitas S.

Translation

<{1-7> Hail ! From his glorious and victorious camp situated at Arama, the divine
king, the prosperous (kusali) lord (sri) Paramabhattaraka and Maharajadhiraja Mahab-
havagupta, lord of Trikalinga (trkalingadhipati), the forehead ornament of the Soma
dynasty (or lunar race), the great lord (paramesvara), a devout worshipper of Mahe$vara
(paramamahesvara), blessed by the lord (sri) Paramabhattaraka and Maharajadhiraja
Sivaguptadeva, worshipped the Brahmanas in the village Randa situated in the part of
Pov3, as well as in the village Alandal3, (both) in the Kosala region (desa) and informed
all the householders dwelling there [and] seated in due time upon this division begin-
ning with the samahartr (tax collector), the saranidhaty (the receiver of stolen goods),
the niyuktaka (subordinate officers), the adhikarika (superintendents), the dandapasika
(the policemen), the valorous soldiers (cata-bhatta), the informer (pisuna-vetrika)m the
inmates of the royal harem, the subordinates, sons and favorites of the king (ranaka-

rajaputra-rajavallabha) as follows:

{7-11) Be it known by you that this village by us has been given (pratipadita, line
15) with its treasures (nidhi) and its deposits (upanidhi), with the power to punish
and realise fines for the ten offences (sa-dasaparadha), without any restrictions (sarv-
abadhavivarjita), with the seizing of all the minor taxes (sarvvoparikaradana), with its
four boundary-marks (catuh-simaparyanta), with mango and madhuka trees (samra-
madhuka), with its pits and barren lands (sagartosara), together with land and waters
(sa-jala-sthala), preserved from the entrance of soldiers (cata-bhatta),
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{11-16) to the learned lord (bhattasri), the great Sadharana, after having immigrating
from Takari, residing in Turvuna in Kosala, who belonged to the Bharadvaja gotra with
the pravaras of Barhaspatya and Angirasa, student of the Vajasaneyi $akha, learned
son (bhattaputra) of Lord Sobhana, after pouring water, as permanent endowment)
to be enjoyed in perpetuity as long as the moon, the sun and the stars <will last), in
order to increase the merit and the fame of our two parents as well as our own ones,
after having edicted this by a copperplate.

<16-18) After having considered this (iti), thanks to our acquisition, the enjoyments,
the parts, the taxes, the gold etc... should easily remain appropriate and the future kings
must protect this gift of Us out of the respect of Dharma and out of Our consideration
as it was their own gift.

<{19-34) Thus it is said in the Dharmasastra:
1.

Land has been given by several kings beginning with Sagara. Whoever holds land at a
given time, to him does the fruit belong.

2.

Have no doubt about the fruit of what is given by another, o sons of Prthu, the fruit is
eternal both for him who gives in person and for him who protects what is given by
another.

3.

The giver of land enjoys sixty thousand years in heaven; the one who challenges <a
donation) as well as the one who approves <this act) will reside as many <years) in
hell.

4.

Gold is Agni’s first born son, Earth Visnu’s wife and cows Sun’s daughters; the one who
gives gold, cows and land, the worlds belongs to him by these three kinds of gifts.

5.

The Fathers are applauding and the Grand-Fathers are hopping up and down {when
they can say) “A giver of land is born within our lineage, sure, he will deliver us!”

6.

The one who receives a land and the one who offers a land, both of them are men with
meritorious deeds who are surely going to heaven.



7.

The excellent gift of a cow, the one of hundreds of sacrificial foods and beverages or of
thousand tanks can not purify the one who has stolen a land.

8.

The foolish man who seizes ou makes <a land) seized, will be covered by obscurity
and bound by Varuna’s noose and be born again in an animal womb.

9.

The one who steals a single cow, one piece of gold or a half angula of land will stay in
hells up to the dissolution of the created things.

10.

The one who would steal land given by himself or another becomes a worm in excre-
ment and is cooked with his ancestors.

11.

Aditya, Varuna, Visnu, Brahma, Soma, Huta$ana, Sulpanis and the Lord rejoice the
land-giver.

12.

"This bridge of Dharma which is common to all the kings, you always must protect it!”
Ramabhadra begs repeatedly to all these future kings:

13.

Having considered that fortune and human life were as transient as a drop of water
on a lotus petal, and having thought that the entire world is an illustration, let the
glorious acts made by others not be destroyed by men.

{34-36) His pair of lotus-feet adorned by the rays (emanating from) the jewels set in
the garland adorning the crowns of all the kings and the circle of the earth is decorated
by the pearls falling from the maddened elephants of his enemies, who are struck by
his mighty arms.

14.

The crown-jewel of the kings on earth, after having assigned the entire scripture to
the crest-jewel of minister named Sadharana and the office of minister to the best
brahmin in the kingdom, possessing an ocean of knowledge and an intense brilliance,



he experienced constantly happiness by the satisfaction constantly growing from the
taste of the nectar of the extensive stories of honor;

15.

He is known in the three worlds by the name of Dharmakandarpadeva, who has a
kingdom that is well-governed according to the rule of the best brahmins by Sadharana
whose intellect was purified by the study of all the worth-knowing Arthasastra and
Smrti texts, who is a the teacher of the gods clearly knowing the Vedas, the Vedangas,
the acquisition of knowledge, the Kalpas and the Itihasas by He is the one who has
attained the highest position, and who has attained the highest position.

{42-48> On the thirteenth day of the bright fortnight of the month Marga$irsa of the
thirty-first year of the increasingly victorious reign of the Lord ($ri) Paramabhattaraka
and Mahar3jadhiraja Mahabhavagupta, lord of Trikalinga (trkalingadhipati), the fore-
head ornament of the Soma dynasty (or lunar race), the great lord (paramesvara), a
devout worshipper of Mahe$vara (paramamahesvara), i.e. Sarhvat 31 month Marga$irsa
day 13, this charter co;prising three plates of copper was written by the clerk (kayastha)
Mahiika, son of Priyanikaraditya, who is attached to the mahasandhivigraha Ranaka
Malladatta.

16.

Having informed the mahattama, Pundarikaksa accepted the royal edict promulgated
by the king of Kosala and written in copper.

<49 Written by Madhava, son of Vasu.

Commentary

Orthographical peculiarities : the use of v for b; the use of the velar nasal n instead of
the anusvara.
Object: grant of two villages to a Brahmin by the reigning king.

The verse 14 (lines 37-39) can be read in the following sets:

+ Chaudwar plates #1 of Mahabhavagupta Dharmakandarpa year 31 (verse 14, lines
37-39
+ Kalibhana Plates of Mahabhavagupta Janamejaya, Year 34 (verse 14; lines 40-44)

¢ Chaudwar Plates #2 of Mahabhavagupta Janamejaya, Year 31 (verse 14; lines
40-43)
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The verse 15 (lines 39-42) can be found in :

+ Gopalpur plates of Mahabhavagupta Janamejaya year 12 (verse 15; lines 59-63:
deva-janamejaya-$rih in pada d)

+ Sonpur plates of Mahabhavagupta Janamejaya year 17 (verse 15; lines 44-47:
deva-janamejaya-$rih in pada d)

+ Gaintala plates of Mahabhavagupta Janamejaya year 17 (verse 16; lines 48-51:
deva-janamejaya-$rih in pada d)

¢ Chaudwar plates #1 of Mahabhavagupta Dharmakandarpa year 31 (verse 15; lines
39-42: dharma-kandarpa-devah in pada d)

+ Kalibhana Plates of Mahabhavagupta Janamejaya, Year 34 (verse 15; lines 43-46:
dharma-kandarpa-devah in pada d)

¢ Chaudwar Plates #2 of Mahabhavagupta Janamejaya, Year 31 (verse 15; lines 43-47
: dharma-kandarpa-devah in pada d)

+ Ranipur-Jharial Plates of Mahabhavagupta Janamejaya Royal Year 16 (verse 15;
lines 51-54: deva-janmejaya-$ri in pada d)

The verse 16 (lines 48-49) corresponds to the verse 16 (lines 51-52) of Chaudwar plates
#2 of Mahabhavagupta Dharmakandarpa year 31.
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